
ЕЗИКОВА ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В ГОВОРА НА БЪЛГАРСКАТА 
ДИАСПОРА В СЕЛО СТЕБЛЕВО, 

ГОЛО БЪРДО - АЛБАНИЯ

Анелия Петкова

С явле! шето И1 ггерференция се оз! 1ачават онези примери i ia отклонения 
от нормите на езика, които се появяват в речта на билингви поради това, че 
владеят повече от един език, т.е. в резултат на езикови контакти. Според 
Вайнрайх (Вайнрайх 1979) мястото на езиковите контакти, където се 
извършва интерференцията, е говорещият индивид. Това означава, че 
колкото езици владее даден индивид, толкова видове иитерференции може 
да се очакват в процеса на неговата реч.

Предмет на статията е взаимодействието между български и албански 
език в говора на село Стеблево, област Голо Бърдо-Албания. Направените 
наблюдения са върху материал, събран лично от авторката като лектор по 
български език в столицата на Албания - Тирана - за периода 1999-2003. 
Информаторите са с различен социален статус и са преселници от село 
Стеблево.

След създава! iero на албанската държава през 1913 в нейните граници 
остават области с българско население - Голо Бърдо, Поле, Мада Преспа. 
Първите сведения за състоянието на населението в тези райони се свързват 
с имената на д-р Табаков и Петър Чулев, а през 30-те години активно работи 
Сребрей Поппетров (вж. Елдъров 2000:5-8). За българското научно об­
щество и публицистика българите са преоткрити едва в началото на 90 години 
на XX век и едно от най-ценните проучвания, публикувано през 1993 г., е с 
автор Цветкова-Печеникова: “Хиляди българи в Голо Бърдо пазят етическото 
си самосъзнание” (по-подробно вж. Елдъров 2000: 8). Днес В Албания 
според едни източници живеят около 50 000 българи (Миланов 2000; Ман- 
галакова 2004), а според други - около 52 000 (Ташев 2005), но е безспорно, 
че там има българско население. В последните години голям брой изследвани 
се интересуват от съдбата, културата и езика на тези българи: Асенова,
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Бело, Бояджиев, Елдъров, Жалов, Мангалакова, Миланов, Петкова, Хариза- 
нова и др. (подробно вж. Тончева http://itefa.dir.bg).

На територията на Република Албания населението от българската 
диаспора е групирано в три големи района: Мала Преспа (област, раз­
положена в западната част на Преспанското езеро); Голо Бърдо (област в 
Източна Албания и в западната част на Република Македония) и Кукъска 
Гора (част от облстта Гора, разделена в наши дни между Косово и Албания). 
Компактно българско население е съсредоточено главно в райпите на Голо 
Бърдо и Мала Преспа.

Областта Голо Бърдо (на албански Golloborda, Gollobord'e или 
Golloberde, на македонски Голо Брдо, на руски Голобрдо - вж. Селищев 
1931) е планинска историко-географска област в Източна Албания и в 
западната част на Република Македония, югозападно от град Дебър, в 
окръзите Булчиза и Либражд. След обявяването на независимостта на 
Албания през 1912-1913 г. и конституирането на новите й граници, по- 
голямата част от селищата на областта Голо Бърдо попадат на територията 
на Албания - 21 села остават в Източна Албания, а 6 - на територията на 
днешната Република Македония (Тончева 2009). Административно областта 
включва 3 общини: Требища, Острене и Стеблево. Община Стеблево 
включва селата: Стеблево (административен център), Борово, Забзун, 
Ланга, Продан, Себища, Мдглица. Български език, като български диалект, 
се говори в 23 села - 17 са чисто български, а другите имат смесено на­
селение (Мангалакова 2004).

Топонимът Голо Бърдо на територията на Албания кореспондира с 
други от българска топонимична система, които са регистрирани в бъл­
гарското езиково землище, вкл. и на територията на Република България, 
напр. Голо бърдо - могила с ниви със слаба почва, с. Долец - Поповско 
(Димитрова-Тодорова 2006); Гладно бърдо, Гиздаво бърдо - Казанлъшко 
(Константинова 2008); Бяло бърдо - Горнооряховско (Ангелова-Атанасова 
1996); Дебело бърдо-Великотърновско (Ковачев 2001).

Село Стеблево (понякога Стеблено или Стебльово, на албански: 
Stebleve или Stebleva, Стеблевъ) е разположено в южната част на областта 
Голо Бърдо, на западния склон на планинския масив Радук (Радич) и на 
второкласния път Либражд-Дебър. Има три махали - Душовци, Леска, 
Суска мала.

До 1991 г. селото е населявано от близо 500 души с мюсюлманско 
вероизповедание, но след този период, главно по икономически причини, 
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около 200 семейства се изселват в близки и по-далечни населени места - 
Тирана, Елбасан, Либражд и др. Понастоящем селото се обитава постоя! iho 
от около 10-тина семейства, а една част от изселниците се завръщат само 
за летния сезон (Миланов 2001; Жалов 2005; Петкова 2005).

За етимологията на името на село Стеблево откриваме интригу­
ваща теза у Жалов (вж. Жалов 2008), който, опирайки се на теорията на 
други автори (напр. Балкански 1977), извежда името от старобългарската 
дума стебал ’дива котка’ и наставка -ево за образуване на селищни названия. 
С това значение думата се открива и в църковпославянския език, и в писмени 
памеп 1ици от тази епоха. Думата стебал е запазе! ia и до днес в говора на с. 
Драгиново, Пазарджишко.

Интерес представлява и топонимията на с. Стеблево, тъй като се 
оказва, че тя пази старинна българска лексика. Подробни данни за пея 
откриваме отново у Жалов. Тук ще цитираме някои от анализираните от 
автора местни имена, като допълним и нашия коментар: Драган - местност 
ЮИ от селото, в бил ната част на планината. Името представлява старинна 
прилагателна форма с притежателно значение. Образувано е от мъжко лично 
име Драган, завършвало някога с наставка уь: Драгащъ. Впоследствие 
старинната мекост на крайното н се е изгубила (Жалов 2005). Ще добавим, 
че в българската топонимна система са регистрирани топоними като: 
Драганка, Великотърновско (Ковачев 2001), Драганка, Казанлъшко (Кон­
стантинова 2008), Драганица, Брезнишко (Велев 2009). // (Ветърник - 
име на открита и висока местност, в която духат силни ветрове. В основата 
лежи българско прилагателно двуосновно съчетание Ветъреи (-връх, 
-камък, -дол), от което е развита сегашната форма със славянска наставка 
- ик.: Ветърник. По строеж името е сходно с много други български 
топоними с наставка - ик: Брезник, Мелник, Габрбвник, Покрбвник, 
Крупник, Дъбнйк и мн.др. (Жалов 2005). За сравнение ще посочим, че 
българските диалекти също пазят думата ветреник ’ветрилник; място с 
постоянно течение’ (РРОДД 1974 - бел. моя). // Горнье ливаге (Горни 
ливади) - местност в склона на планината Радуч. Името е със запазена 
силна мекост на съгласните звукове н и д в двете съставни части: горннъе 
иливаге. Същата типична за западнобългарските говори местност се вижда 
в думата грозд ’е> грозге и името Свод ’е > Своге (Жалов 2005). Примери с 
промя! ia на силно смекчената съглас! ia д ’ в г както и на силно смекчената 
т ’ в к ’ има в западнобългарските диалекти (югозападни и погранични), 
напр. ливад’е > ливаге, прежда > прега, цвете > цвеке, гост’е > 
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госк ’е (вж. Стойков 1993) // Бърдо или Ветрено бърдо - местност източно 
от масива Пистерица - името е от двуосновен модел. Състои се от 
прилагателното ветрей, съгласувано по среден род със следващото 
съществител! ю бърдо (Жалов 2005). Трябва да отбележим, че в българския 
книжовен език и българските диалекти и днес се пази думата бърдо 
’планински склон’ (БТР 1976; РБЕ А-Д 1975). II Лъкаица (Лъкавица) - 
седловина между планинските масиви Радуч и Калкан, където минава стар 
път за гр. Струга. Произхожда от старобългарската дума лъкавица със зна­
чение ’’малка поляна край река” (Жалов 2005). За сравнение ще посочим 
думата лъка в български език-лъка 'място, около което се извива река' 
(БТР 1976; РБЕ Л-0 1977).

Според нашите лич! ш наблюде! шя (Петкова 2005) говорът на с. Ситеб- 
лево напълно споделя особеностите на голобърдския говор, който е част 
от дебърския говор, чиито по-важни особености са: широка дистрибуция 
на гласната о като застъпник на старобългарските гласни - йдзик (език), 
могла (мъгла), здп (зъп), пепюк (петък); преглас на меките съгласни т ’и д ’ 
съответно в к ’и г ’-гак ’и (гащи), прег ’а (прежда); окончание -т за глаголите 
от 3 л. ед. ч. сег. вр. - влагает (влиза), eiiuem (вие), мажет (маже); лично 
местоимениемие за 1 л. мн. ч. вм. ние (Стойков 1993:176).

В личен разговор стеблевци категорично заявяват езика си като 
„бугарски Една от информаторките - Надире Бузо - споделя 1гещо още 
по-важно: Йа збдрвам йдзикот стар от Йван Вазов, бугарски йдзик от 
Иван Вазов, млдгу убау (от личния архив на авторката). Така те по 
своеобразен начин противопоставят родния диалект на официалния албански, 
който се научава едва в училище и който по друг начин също е „техен” език 
(Тончева 2009). Старите хора общуват само на диалект: На четирнайсет 
февруар влагат Сечко, ести девет умник-сега еднце, после му фтекват 
ддш. Март излиза, идва април, излагат во планина вистина бравите 
(от личния архив на авторката). При младите установяваме, че албанският 
език се владее mi юго добре, което води до по-висока степен на междуезикова 
интерференция, напр. Ми велеше името немат куптйми (Казваше ми, че 
името няма значение); Милъдн и пол долари, по лекуй шиптар дометън 
(Милион и половина долари, по албански леки например) (отличния архив 
на авторката).

Интерференцията в говора на село Стеблево се открива на лексиката ю 
и синтактично равнище. Известно е, че в случаите на koi ггакт между няколко 
езика особено активно протича процесът на лексикалната интерференция 
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по силата на най-голямата проницаемост на лексикалното равнище (Исаев 
2002). Така докол кото фонетичните и морфологичните явления проникват 
във взаимодействащите езици само заедно с лексиката и чрез лексиката в 
този смисъл лексиката изпъква като определящо i тиво при взаимодействието 
между езиците.

I. Граматична адаптация на албански думи с родноезикови морфеми: 
а) албанска дума с родово око1гчание от български език при имена 

от ж.р. ед.ч.:
мотра - mo ter ’сестра’
фамилии - familje ’семейство’
картолииа - kartoline’пощенска картичка’
Ко ча бдъ дома, там ъ мотра.
Огворте очите, не млдгу млади, за да прайте фамилна.
Йа сум напйшала ена, ка се вйкает, картолииа.

б) албанска дума с членна морфема от български език за имена от 
ж.р. ед.ч.:

летърсиата - letersi ’литература’, чл. letersia ’литературата’ 
амбасадата - ambasade ’посолство’, чл. ambasada ’посолството’ 
Ко сум бйла ф Косово с ена емйсиа, свйте големите отлетърсиата, 

нашите, Исмайл Кадаре...
Сум напйшала ена картолйна на амбасадата.

в) албанска дума с окончание от български език за мн.ч. на 
същ. имена отм.р.:

дайофци - daje ’вуйчо’, daja или dajllare ’вуйчовци’
лекуй - lek ’паричната единица на Албания’-ед.ч.; leke 

’леки’
- мн.ч. (лекуй - лекове - по едноср. същ. м.р. в 

бълг. език)
Мйе смо пет брачя (братя), дайофци и момичйнята.
Ймает мильон и пол долари, по многу лекуй.

г) албански глаголи с наставки от български език, като се запазва 
ударе! шето от албанската дума:

локачизира - lokalizohet ’се локализира’
ме мързитува - merzft ’тъжен, скучен, притеснен’ 
Сега са локализира (lokalizohet) во Еуропа.
Ток тога той, Божидар, ме мързитува (merzit) млдгу, не сум гу 

нашла да ме помджит.
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II. Интерфереиция па лексикално равнище.
1. Думи от албански език, които се обясняват с думи от българ­

ския диалект с цел по-точно изразяване на индивида в съответната социална 
действителност:

йанар -janar ’йануари’; шкурт - shkurt - ’февруари’ - Овйа месец, 
йануари, влагает на четирнайсет йанар (janar) и излагает на четирнайсет 
шкурт (shkurt), на четирнайсет февруар влагат Сечко.

джухъ - gjuhe ’език’ - Джухъ (gjuhe) се вйкает нашиот йдзик, по 
бугарско.

фйал - fjale ’думи’ - Не знам фйал (fjale), думи, думи, не знам, йа 
сакам и бугарски да говора, убави думи.

мързйтур - merzitur ’тъжен, скучен, притеснен’ - Ена вечер сум 
била млбгу, ка съ вЪлмх, мързйтур (merzitur), притеснена.

зеро - zero ’нула’; джашт - gjashte - ’шест’; тет - tete ’осем’ - 
Сега зеро (zero), джашт (gjashte), тет (tete), нула, шес, дсум го ймам на 
телефон.

2. Думи от албански език, срещу които липсва доуточняване с 
думи от родния диалект, тъй като не е нужно на говорещия или нямат 
еквивалент в диалекта:

а) съществителни имена -
баби - babi ’бащата’ - Ша те зема на телефон од баби.
куптйми - kuptimi - чл. форма на kuptim ’значение’ - Италянско, 

ми велеше, йме, немат куптйми.
фис - fis ’род’ - Кемал Ататюрк, от Стеблево, от фис Цанковски.
бюрек- ’баница’ - Несум йала нй леп, нй бюрек.
нънъ - nene ’майка’ - Ка бслабен, му веля - не си иънъ, по (ро - 

’а’) си бабаи (babai - чл. форма на baba ’баща’).
македонйшт - maqedonisht ’македонски език’ - Голо ббрдо, што 

знает само македонйшт.
шчип - shqip ’албански език’ - Баба ми вели шчип, не е шчип йе 

две, научила се е сега.
Както се вижда от примерите, накои от употребените албански 

думи са в членуваната им форма: babi, kuptimi.
б) наречия-

курсе - kurse ’докато’ - Корпи темни, цорвепи, цели носеа само 
старйцини, курсе младите носеа крйчиня, испол, co йгла.

в) предлози -
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no - po ’a’ - Ка бслабен, му веля - Ни си нънъ (nene - ’майка’), по 
(ро - ’а') си бабаи (babai - чл. форма на baba ’баща').

г) съюзи -
осс — ose или — Отзади носеа буфча на пойасе occ (ose) бофчуле.

3. Словосъчетания и изрази от административната сфера, както и 
фразеологии!ти изрази от албански език, за които няма еквиваленти в 
диалекта:

рет дибра - rreth Dibra - ’област Дибър’; рет дибър е вогьл - rreth 
Diber е vogel ’област Малък Дибър’ - Како рет дибра, по-рано, сега го 
фашта Бульчиза, рет дибър е вогьл.

министриа е арсимит - Ministria е Aresimit - ’Министерство на 
образованието’ - Не разбйрам млого от култура, той велит, йа не знам 
млогу от министриа е арсимит.

джуши дометън—gjyshi domethen - ’дадо значи’ - Не, бабо, джуши 
дометън, йма сега два месеци шо умре, болен беше.

персон и пйекур - person i pjeKur - ’човек с умения; опитен човек’ - 
Мами не е млогу оке, не е персон и пйекур, баби по млогу.

5. Интерференцията в синтактично равнище се наблюдава в 
словореда - под влияние на албански език българският модел се нарушава, 
като прилагателното следва съществителното име:

йдзикот стар - Иа зборвам йдзикот стар от Йван Вазов 
чорапи бели - Носеа гаки (гащи), чорапи бели.
рубата невестинска - Рубата невестинска ймает елек над 

кошулята, от атлас.
друшествата македонски - Работает co друшествата македонски.
кдрпи темни, цдрвени, цели - Кдрпи темни, цдрвени, цели носеа 

самостарйциии.
къштата моя. - Ове йе къштата моя.
пойезийата бугарска - Пройектот во Булгариа го йма co 

пойезиата бугарска.
Още по-ярко е взаимодействието при съчетания съществително от 

албански език и прилагателно от диалекта, напр. фис Цанковски - Кемал 
Ататюрк, от Стеблево, от фис Цанковски (fis - ’род’ - род Цанковски).

Българо-албанската езикова интерференция се наблюдава и днес, 
макар и в различна степен, в речта на населението от село Стеблево поради 
билингвистичната ситуация. Младите все повече овладяват официалния, 
албанския език, а възрастните, макар и повечето от тях да живеят вече в 
големите градове, все още съхраняват своя автентичен диалект.
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